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PROSERPINA.

IKTRODUCTION.

Bravrwoon, 14tk Murch, 1874

YrsrerpAY evening I wasg looking over the first book in
which T etudied Botany,—Curtis's Magazine, published in
1795 at No, 3, 8t. Gemge's Crescent, Blackfriars Road, and
sold by the principal booksellers in Great Britain and lre-
land. ' Its plates are excellent, so that 1 am alwaye glad
to find in it the picture of a flower I know. And I came
vesterday upon what I suppose to be a variety of a favourite
flower of mine, called, in Curtis, the 2. Bruno's Lily.”

I am obliged to say  what I suppose to be a variety,”
because my pet lily is branched,* while this is drawn as
unbranched, and especially stated to beso, And the page
of text, in which this statement is made, is 8o character-
istic of botanical books, and Lotanical science, not to say
all seience as hitherto tanght for the blessing of mankind ;

* Af least it throws off ite flowera on each side in a bewilderingly
predéy way; noreal lily can't branch, T believe: but, if not, whafi is the
use of the botanical books saying * on an unbranched stem ™ §
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and of the difficulties thereby accompanying its communi-
eation, that I extract the page entire, printing it, opposite,
as nearly as possible in facsimile.

Now you obgerve, in this instractive page, that you have
in the first place, nine names given you for one flower;
and that among these nine names, you are not even at lib-
erty to make your choice, becanse the united authority of
Halley and Miller may be considered as an aecwrate bal-
ance to the single anthority of Linnmus; and you onght
therefore for the present to remain, yourself, balanced be-
tween the sides. You may be farther embarragsed by find-
ing that the Anthericum of Savey e only deseribed as
growing in Bwitzerland. And farther etill, by finding
that Mr. Miller deseribes two varieties of it, which differ
only in size, while you are left to eonjecture whether the
one here firnred is the larger or smaller; and how great
the difference ia.

Farther, If you wish to know anything of the habits of
the plant, as well a5 its nine names, yon are informed that
it grows both at the bottomeof the mountains, and the
tops; and that, with us, it flowers in May and June,—but
you are not told when, in its native country,

The four lives of the last clanse but one, may indeed
be nseful to gardeners; but—although I know my good
father and mother did the best they could for me in buy-
ing this beantiful book; and thongh the adiniralle plates
of it did their work, and tanght me mueh, I eannot won-
der that neither my infantine nor boyish mind was irresist-
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Anriericoyw  Liciasteow,  Savoy ANTIERICUM,
or 81. Brure's Liny.

o B e o o e a2 e 2 2 o

Claas wnd Order,
Hrexaynria MoKoaTKIA
Feneric Chargater.
Cer. §-petala, patens,  Caps. ovata

Spealfie Charastsr wnd Synonjrns.

ANTHERICUM Lilizatrum foliis planis, seapo simplicissime, corol-
lis companulatis, staminibus declinatis,  Linm,
Syet, Vegetah, ef. 14, Mure, p. 830, A&, Kewo. o L
. 449,

HEMEROCALLIS floribus patielia sceundis.  Hall, Hist. w 1280

PHALANGIUM magno flore.  Bewh Pin. 20,

PHALANGIUM Allobrogicum majus.  (Nus. cur app. all.

PHALANGIUM Allobrogicum., The Havoye Spider-wort, Furk
Parad. g 150. tab, 151. 1. 1,

Botanists are divided Lu thelr opinions respecting the genus of thia
plant ; Lryxave considers it as an dafherdenm, HALLER apd MInLek
make it an Hemaoroeallis,

It fs o native of Bwitzerland, wher, Hatier informs us it grows
abundantly in the Alpine mendows, rnd even oo the semmite of tha
mountaing ; with us it flowers in May and June.

It is o plant of great cleganee, pmduein% on an unbranched stom
ebout a foot and a hali high, numerous Bowers of o delicate white
colour, much smaller but resemlling in form those of the sommun
whita lily, possessing a considerable degree of Tregrance, their beauty
is heightened by the rich orange colour of their anthers ; unfortu-
nately they are but of short duration.

MuLeR deseribes twao varleties of #t differing merely in size,

A loamy soil, a sitaation moderatel ¥ moiat, with an eastern or weat-
ern exposare, suits thia plant best ; zo sitnated, it will incresse by its
roots, though not very faet, and by parling of these in the autann,
it is uawally propagated.

PaexinsoR describes and figurea 1t in his Perad, Terreal,, observing
that * divers allured by the beauty of ite lowers, had brought it into
thess parts."
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ibly attracted by the text of which this page is one of the
most favourable specimens ; nor, in cousequence, that my
botanieal studies were—wlhen I had attained the age of
fifty—uo farther advaneed than the reader will find them
in the opening chapter of this bock.

Which suid boole was therefore undertalken, to pat, if it
might be, some elements of the seipuce of Lotany into a
fortn more tenable by ordinary hmnan avnd childish fae-
ulties ; or—for I can scarcely say I bave vet any tennre
of it myself—to make the paths of approach to it more
pleasant.  In faet, I only know, of it, the pleasant distant
effects which it bears to simple eyes; and some pretty
mists and miysteries, which I invite my yonng readers to
pierce, as they may, for themselves—my power of guid-
ing them beiug only for a little way.

Pretty myeteries, 1 eay, as opposed to the vulgar and
. ugly mysteries of the so-called science of botany,—exem-
pliticd suflieiently in this chosen page,  Hespecting which,
please ohserve farther ;—Nobody—1 can say this very
Luldly—loves Latin more dearly than I; bnt, precisely be-
cause I do love it (as well as for other reasons), I hiave al-

ways insisted that books, whether seientifie or not, onght to
be written either in Latin, or FEnglish; sod not in a
doggieh mixture of the rofuso of both, -

Linnmue wrote a noble book of univereal Natural ITis
tory in Latin It is oue of the pernanent classical treas
nres of the world.  And if any scientific man thinks his
labors are worth the world’s attontion, leg him, also, write
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what he has to say in Latin, finished]y and exqnisitely, if
it take him a month to a page.®

But if—which, nnless he e one chosen of millions, s
assuredly the fact—his lucubrations are only of local and
temporary consequence, let him write, as slearly as he ean,
in his native language,

This book, accordingly, I have written in English; (not,
by the way, that I soewdd have written it in anything else
—so there are small thanks to me}; and one of its por-
poses ie to interpret, for young English readers, the nee-
egsary Enropean Latin or Greek names of flowers, and to
make them vivid and vital to their anderstandings. But
two great diffieulties oceur in doing this. The first, that
there are generally from three or four, wp to two dozen,
Latin names current for every flower; and every new bot-
anist thinke his eminence only to be properly uesserted by
adding anocther,

The second, and & much more eerions one, i of the
Devil’s own contriving—{and romember I am always
quite serious whon I speak of the Devil)—namely, that
the moet current and authoritative names are apt to be
founded on gome unelean or debasing aesociation, so that
to interpret them i¢ to defile the readers mind. I will
give no instance; too many will at onue ocenr to any

* I have by happy chanee juat added to my Oxford libmry the poet
Gray's copy of Linnzas, with its exquisitely written Latin notes, exem:
plary alike to scholar and nataraliat,
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learned readar, and the unlearned I need not vex with so
much as one: but, in such cases, since I conld only take
refuge in the untranslated word by leaving other Greek or
Latin words also untranslated, and the nomenelature still
entirely senseless,—and 1 do not choose to do thig,—there
is only one othar course open to me, namely, to substitute
boldly, to my own pupils, other generie names for the
plants thue faultfully hitherto titled.

As I de not do this for my own pride, but honestly for
my reader’s service, I neither question nor care how far
the emendations I propose way be now or hereafter
adopted. 1shall not even name the cases in which they have
been made for the serious reagon above gpecified ; but even
shall mask those which there was real occasion to alter, by
sometimes giving new names in cases where there was no
necessity of such kind, Doubtless I shall be accused of
doing myself what T violently Llame in others. I do so;
but with a different motive—of which let the reader judge
a6 he is disposed. The practical result wilt be that the
children who learn botany on the system adopted in this
book will know the useful and heautiful names of plants
hitherto given, in all langnazes; the useless and ugly ones
they will not know. And they will have to learn one
Latin name for each plant, which, when differing from the
common one, [ trust may yet by some scientific persons
be'accepted, and with ultimate advantage.

The leasning of the cne Latin name—as, for instance,
Gramen striatnm—I hope will be sccurately enforeed al-



